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	Basic Information
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	Name

	Ｗｅｌｃｏｍｅ　ｔｏ　Ｓｅｎｄａｉプロジェクト
	
	Welcome to Sendai Project

	目的
	
	Purpose

	地域経済を活性化させる協働意識を育むとともに、来仙意識向上に繋がる観光地域を創出します。
	
	JCI Sendai will create a tourist area and community that leads to increase the number of re-visitors to Sendai while fostering a sense of collaboration that revitalizes the regional economy,

	開始日※日付で記載
	
	Start date

	2018/04/24
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要

	終了日※日付で記載
	
	End date

	2018/11/17
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要

	事業対象者
	
	Target

	２０歳以上の一般市民、仙台在住の外国人
	
	Citizens over 20 years old, foreigners living in Sendai

	SDGsの該当項目
該当項目を１つのみ選択
	
	Sd goal

	８　経済成長と雇用
	
	8 Economic Growth and Employment

	発展段階
Active Citizen Framework「展開」の項目での３項目の発展段階から選択 ①健康な身体と精神　②教育と経済力強化　③平和・繁栄・持続可能性
	
	Development stage
“Health and Wellness”・“Education and Economic Empowerment”・“Peace, Prosperity, and Sustainability”から選択

	③平和・繁栄・持続可能性
	
	3 Peace, prosperity, sustainability

	概要
	
	Overview

	インバウンドの需要で地域経済を活性化と、インバウンドへの取り組みが十分にできていない横丁をモデルに、行政や関係団体と連携するとともに、市民・横丁事業者・仙台在住の外国人と協働しながら受け入れ環境の整備や発信に取り組みました。また、新たなコミュニティを創出と地域資源の可能性を高め、能動的に取り組む市民の輪を広げ地域活性化パッケージにするとともに、継続的に他地域でも同様の市民運動を起こせるモデルを構築しました。

「事業説明会並びに接客コミュニケーション向上ディスカッション」
事業参加者を対象にした、事業説明会、プロジェクトチーム構築と、外国人向け接客コミュニケーション向上を目的としたセミナー、仙台市内探索、グループディスカッションを実施しました。

「プロジェクト参加者による横丁探検会」
ディスカッションでの作成物と、事業者店舗にて実体験研修を行い、検証と改善を繰り返しながら、再訪したくなる魅力ある横丁へと進化させました。

「プロジェクト発信」
＜発信①＞
・Ｗｅｌｃｏｍｅ　ｔｏ　Ｓｅｎｄａｉオリジナルステッカー
チーム独自で作成した「Ｗｅｌｃｏｍｅ　ｔｏ　Ｓｅｎｄａｉステッカー」を参加事業者の店舗入口の目立つところへ設置するとともに、行政、旅行代理店への周知は、訪日外国人の集客を推進に繋がりました。
＜発信②＞
・「Ｗｅｌｃｏｍｅ　ｔｏ　Ｓｅｎｄａｉ～仙台市民と仙台在住の外国人イチオシの横丁の魅力～」として、独自のフェイスブックページを立ちあげ、参加事業者店舗ごとに独自の魅力を活かした受け入れ体制を、接客風景の写真の設置でアピールするとともに、事業者ごと発信しました。
＜発信③＞
・公開例会
公開例会で事業の検証報告と、行政や企業の媒体を活用した発信を行いました。
＜発信④＞
・地域活性化パッケージ策定
本事業の検証を踏まえ、地域活性化策配布資料を公開例会にて全参加者へ配布しました。また、もっと詳細を知りたい市民のために問い合わせ先を設けました。

※「横丁」とは・・・表通りから横にはいった通りのことで、飲食店街や小売店などが立ち並ぶ昔ながらの街並みのある場所。
	
	In cooperation with the administration and related organizations, we will work with citizens, Yokocho（Alley） companies and foreigners living in Sendai, using the model to activate the regional economy with inbound demand and using the Yokocho model that has not been fully addressed to inbound. We worked on maintenance and dispatch of acceptance environment. In addition, we created new community and raised possibility of local resources, and expanded circle of citizen working on actively and made regional activation package, and built model which could bring about similar citizen movement in other areas continuously .

"Business briefing session and customer service improvement discussion"
We held a business briefing session, a project team for the project participants, a seminar aimed at improving customer communication with foreigners, a search for Sendai city, and a group discussion.

"An expedition meeting by project participants"
We created hands-on-meetings in discussions and conducted practical experience training at company stores to evolve into attractive cross-borders that would like to revisit while repeating verification and improvement.

"Project dispatch"
<Transmission 1>
・ Welcome to Sendai original sticker
The "Welcome to Sendai sticker" created by the team was set up in a prominent place at the store entrance of the participating companies, and publicity to the administration and travel agency led to attracting foreign visitors to Japan.
<Transmission 2>
・ "Welcome to Sendai-Sendai citizen and attractiveness of foreigner's sidewalks living in Sendai", We launched our own Facebook page, and each participating company store appealed the acceptance system that makes use of its own attractiveness by setting up a picture of the customer service, and sent out every company.
<Transmission 3>
・ Public meeting
We conducted verification report of business at public meeting and sent out using medium of administration and company.
<Transmission 4>
・ Plan for regional activation package
Based on the verification of this project, we distributed materials for regional revitalization measures to all the participants at the public meeting. In addition, we established contact information for citizens who wanted to know more details.

※Yokocho・・・ It is a street that has passed from the main street, and it is a place with a traditional town lined with restaurant areas and retail stores.


	
	
	

	目的・財務計画・実施
	
	Objectives, Planning, Finance and Execution

	このプログラムの目的を記述してください。
	
	What were the objectives of this program? ※200単語まで

	一定の成熟を果たした社会においては、持続可能な成長の維持と、様々な挑戦をしていく必要があります。世界との距離感が縮まる昨今、東北・仙台は観光客、特に海外からの来訪客に対する開拓の余地があり、その中でも、仙台の横丁では対応が不十分な面があります。
そこで、自ら発展の機会を得るとともに、新しいモデルの構築と、他地域への展開、そして、その延長線上として、より安定した世界の実現を目指します。
	
	In a society that has achieved a certain level of maturity, it is necessary to maintain sustainable growth and to take on various challenges. Nowadays, the sense of distance to the world is getting closer, and there is room for pioneering tourists, especially foreign visitors, in Tohoku and Sendai, and among them, there is a side that is inadequate at Sendai's Yokocho.
Therefore, while gaining an opportunity for development on its own, we aim to create a new model, expand into other regions, and realize a more stable world as an extension.

	このプログラムが、どのようにJCI行動計画に準じているかを記述してください　JCI Plan of Actionを参照して、インパクトImpact（影響力）・モチベートMotivate（意欲）・インベストInvest（投資）・コラボレートCollaborate（協働）・コネクトConnect（つながり）についてそれぞれ記載してください
	
	How does this program align to the JCI Plan of Action? ※200単語まで

	・インパクトImpact（影響力）
地域社会に新しい起爆剤となる経済開発の手法提示と、安定した持続可能なモデルを共有します。

・モチベートMotivate（意欲）
地域社会の、これまで取り組んだことがなかった課題に挑戦するという動機づけを達成します。

・インベストInvest（投資）
支出の圧縮と、地元の横丁というひとつの経済活動組織体を巻き込むことで、戦略的に投資獲得を意識します。※下記予算も参照

・コラボレートCollaborate（協働）
横丁組織や行政機関とともに、地域経済の開発に取り組みます。

・コネクトConnect（つながり）
地元在住の外国人も巻き込むことで、横丁という地場の資源の開発に取り組みます。
	
	・ Impact
We share the stable sustainable model with the presentation of methods of economic development that will be a new catalyst to the local community.

・ Motivate
Achieve the motivation to challenge the challenges of the local community that have not been addressed before.

・ Invest
By reducing spending and involving a local economic activity organization called Yokocho, we are strategically aware of investment acquisition. ※ See also the following budget

・ Collaboration
We work on development of local economy with Yokocho organization and administration.

・ Connection
We will work on the development of local resources called Yokocho by involving foreigners living in the area.

	予算計画通りにプロジェクトを実行できましたか？
予算上の工夫や、予算の内訳の概算を記述してください
	
	Was the budget an effective guide for the financial management of the project? ※150単語まで

	予算額：１，３００，０００円
決算額：１，０９７，０２９円
差額：    ２０２，９７１円
協働して取り組んだ「横丁」の各事業者からの会場設営と、ＬＯＭとしての支出を圧縮に努めました。
	
	Budget amount: 800,000 yen
Settlement amount: 558,014 yen
Difference: 202,971 yen
We worked to reduce the venue construction from each company of "Yokocho", which we worked on jointly, and the expenditure as Local Organization Members.

	このプロジェクトはどのようにJCIミッション・ヴィジョンを推進しましたか？
ミッションとヴィジョンに分けて記載
ミッション：より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること
ヴィジョン：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること
	
	How does this project advance the JCI Mission and Vision? ※200単語まで
【参考】
JCI Mission：To provide development opportunities that empower young people to create positive change
JCI Vision：To be the leading global network of young active citizens

	・ミッション
セミナーと市内の探索を組み合わせることで、考えて行動する機会を提供しました。そのうえで、さらにより発展に寄与する具体的な行動計画を作成しました。

・ヴィジョン
横丁事業者や一般参加者には青年層も多く含まれ、主体的にまちの活性化を考えるとともに、仙台在住の外国人とも触れ合う中で、世界の中で果たすべき仙台の役割についても思いを巡らせ、リーダーとしての目覚めに貢献できました。
	
	·Mission
The combination of the seminar and the city's exploration provided the opportunity to think and act. Based on that, we made a concrete action plan to contribute to further development.

・ Vision
Many young people are included in Yokocho companies and general participants, and while thinking about revitalizing the town independently, while also dealing with foreigners living in Sendai, think about the role of Sendai to be played in the world we was able to contribute to the awakening as a leader.

	
	
	

	自由経済社会の促進
	
	Promotion of Free Enterprise

	このプログラムによってどのようにJCI Valuesを示し、自由に経済活動が行われる社会の促進に寄与しましたか？
JCI Values＝クリード
我々はかく信じる：
「信仰は人生に意義と目的を与え
人類の同胞愛は国家の主権を超越し
正しい経済の発展は
自由経済社会を通じて最もよく達成され
政治は人によって左右されず法によって
運営されるべきものであり
人間の個性はこの世の至宝であり
人類への奉仕が人生最善の仕事である」
要約：自信を与え、地域を結び付け、機会の平等を普及させ、公正な社会を確立し、文化的な多様性を受け入れ、持続可能なインパクトを創り出す
	
	How did this program seek to exhibit JCI Values, especially "free enterprise"? ※200単語まで
【参考】
The Creed of Junior Chamber International 
We Believe:
That faith in God gives meaning and purpose to human life;
That the brotherhood of man transcends the sovereignty of nations;
That economic justice can best be won by free men through free enterprise;
That government should be of laws rather than of men;
That earth's great treasure lies in human personality; and
That service to humanity is the best work of life


	仙台に存在する横丁は歴史も長く、雑貨と飲食が混在する魅力的なコンテンツですが、インバウンドに対しての対応が手つかずです。
訪日外国人からは、仙台市について、ローカルアトラクションの体験、夜のアクティビティが少ないなどのことがニーズとして挙げられており、夕方から夜にかけての楽しみ方を横丁が提供するとともに、仙台の活性化に繋げました。これはまさに、多様性を受け入れ、自由な経済活動に基づく社会貢献であり、ＪＣＩ Ｖａｌｕｅｓに合致するものです。
	
	Yokocho that exists in Sendai has a long history and is attractive content that mixes miscellaneous goods and food and drink, but the response to inbound is untouched.
From the visiting foreigners, there is a need for Sendai city to have experience of local attractions and little night activities as needs, and it is a way to enjoy the evening and night from the sidewalks and to revitalize Sendai. This is a social contribution that embraces diversity, free economic activity, and is in line with JCI Values.

	このプログラムによって自由に経済活動が行われる社会はどのように促進されましたか？ 
	
	How was free enterprise promoted during the project? ※200単語まで

	参加事業者の全員がこの取り組みが今後も必要であると回答し、市民協働の体験型事業の必要性を訴える方や、横丁エリアに限らず地域を広げて行っていくべきとの意見が多数あり、参加者の協働意識と当事者意識を育むことに繋がりました。
そして、私たちの運動に共感してＩＣＴを用いて横丁の更なる発展を目指すという声が上がり、具体的には、国立研究開発法人情報通信研究機構（ＮＩＣＴ）と東北大学が主催し、仙台ＪＣが後援となった「未知のクリエーソン２０１８ｉｎ仙台」が１１月１８日に開催され、私たちの取り組みが今後官民連携により継続しました。
	
	All of participating companies reply that this approach is necessary in the future, and one that appeals the need of experience-based business of citizen collaboration and opinion that we should extend not only Yokocho area but also the area There were many, which led to fostering the participants' sense of collaboration and awareness of the parties.
Then, there is a voice that aims to further develop Yokocho using ICT in sympathy with our movement, specifically, sponsored by National Research and Development Corporation Information and Communications Research Organization (NICT) and Tohoku University, Sendai The JC-sponsored “Unknown Krieson 2018 in Sendai” was held on November 18th, and our efforts continued from now on through the public-private partnership.

	
	
	

	地域経済への影響
	
	Community Impact

	このプログラムの地域経済への影響を、どのように測りましたか？ 
	
	How was the impact on the local economy measured? ※200単語まで

	事業者に対するアンケート、連携先の開拓、新聞・雑誌への掲載
	
	Questionnaire for companies, development of collaborators, publication in newspapers and magazines

	このプログラムによって与えた地域経済への影響を記述してください。
どんなゴールが当初決められましたか？ 
	
	What was the intended impact on the local economy? What goals were originally set? ※200単語まで

	地域経済を活性化させるための協働意識を育むとともに、来仙意識向上に繋がる観光地域を創出しました。

	
	Along with fostering a sense of collaboration to revitalize the regional economy, we created a tourist area that leads to the improvement of the sense of coming.

	このプロジェクトの経済への実際の影響を記述してください。
	
	What was the actual economic impact produced by this project? ※300単語まで

	事業説明会並びに接客コミュニケーション向上ディスカッションで抽出した来仙意識向上に繋がる各横丁事業者の課題解決を２回の探検会にて行った結果、第１回探検会では、外国人対応ができていない事業者が４３％、多言語表記がわかりやすいと答えた市民が７％で外国人が０％だったのに対し、第２回探検会と事業者採取アンケートでは、外国人対応ができた・少しできた事業者が７１％、多言語表記がわかりやすいと答えた市民が４２％で外国人が６１％まで向上しました。
さらに、探検会のチームごとに新たなコミュニティが創出され、今後も連携する意思を示していただくとともに、本プロジェクトがメディアに取りあげられ、多くの市民に発信しました。
また、国立研究開発法人情報通信研究機構（ＮＩＣＴ）と東北大学が主催し、仙台ＪＣが後援となった「未知のクリエーソン２０１８ｉｎ仙台」が開催され、今後官民連携により継続しました。
	
	As a result of carrying out the problem solution of each horizontal street company which leads to raising awareness in the business briefing session and the customer service communication improvement discussion in the two expeditions meetings, the first expedition meeting can not cope with foreigners. The second expedition meeting and the business owner's questionnaire were able to deal with foreigners, compared with 43% for business owners and 7% for citizens who answered that the multilingual notation is easy to understand and 0% for foreigners. 71% of successful operators, 42% of citizens said that multilingual notation is easy to understand, and 61% of foreigners have improved.
Furthermore, a new community was created for each team of the expedition meeting, and while showing your willingness to cooperate in the future, this project was picked up by the media and sent to many citizens.
In addition, the “Kreison 2018 in Sendai,” sponsored by National Institute of Information and Communications Technology (NICT) and Tohoku University, and sponsored by Sendai JC, was held, and will be continued in a public-private partnership.

	
	
	

	地域社会と参加者への影響
	
	Impact on Community and Participants

	このプログラムの地域社会と参加者への影響を、どのように測りましたか？
	
	How was community and participant impact measured for this project? ※200単語まで

	本事業への参加者人数
	
	Number of participants in this project

	このプロジェクトの地域社会と参加者への実際の影響を記述してください。
	
	Describe the actual impact on the local community and the participants. ※300単語まで

	本事業には、横丁事業者のべ２６名、一般市民のべ３４名、在仙外国人のべ２３名にご参加いただくとともに、メンバーのべ５３名が参加しました。また、公開例会には、事業参加者：５名、学生：２６名、行政関係者：６名、一般市民：４１名、メディア関係者：２名にご参加いただきました。
	
	In this project, a total of 26 Yokocho companies, 34 general citizens and 23 foreign nationals participated, and 53 members participated.
In addition, business participants: 5 students, 26 people, administration officials: 6 people, general citizens: 41 people, media officials: 2 people attended the public meeting.

	
	
	

	パートナーシップ及び広報活動
	
	Partnerships and Public Relations

	このプログラムの広報戦略を記述してください。
	
	What was the promotional strategy for this program? ※500単語まで

	新聞・雑誌への掲載、ＳＮＳによる発信



	
	Publishing in newspapers and magazines, sending out via SNS

	広報活動の成果を記述してください。数字で表せられる場合、数字も含めて記述してください。
	
	How successful was the promotion? Please indicate figures where applicable. ※250単語まで

	２０１８年０６月２３日付「産経新聞」宮城版（約８，０００部）及び訪日ビジネスアイ（ウェブ）にそれぞれ掲載されました。
また、本プロジェクトについて、ＳＮＳによる発信も継続的に行い、フェイスブックにおいてフォロアー数７３０人、リーチ数６，７２６件（１１月１５日時点）を獲得しました。この成果は、各横丁事業者・市民・外国人が協働して訪日外国人のニーズを満たす観光地域づくりを行った成果と考えます。
	
	Published on Sankei Shimbun, Miyagi version (approximately 8,000 copies) and Visit Japan Business Eye (web) dated June 23, 2018.
In addition, about this project, we also sent out through SNS continuously, and we received 730 followers and 6,726 reach numbers (as of November 15) on Facebook. We think that this result is the result that each Yokocho company, citizen, foreigners cooperated and made the sightseeing area establishment that the needs of foreigners visiting Japan meet.

	このプログラムに参加したパートナーをリストアップしてください
（ない場合には、「N/A」と記入）
	
	List the partners that participated in this program. (write N/A if none) ※100単語まで

	N/A
	
	N/A

	パートナーはどのようにプログラムに参加しましたか？
	
	How did partners participate in the program? ※250単語まで

	
	
	

	
	
	

	プログラムの長期的な影響
	
	Long-term Impact of the program

	このプロジェクトによって得られると予測される長期的な影響を記述してください。
	
	What is the expected long-term impact of this project? ※200単語まで

	本事業により、海外の方々が仙台の魅力を認識して来仙意識向上に繋げるとともに、地域の経済活性化が成される仕組みをロールモデルとして作りあげることができ、仙台のみならず、各地域で参考になるものとなりました。改正入管法が可決された今、より多くの外国人が就労のために各地域に留まることになりますが、その際に本事業で実施した内容が機能し、各地域に住み暮らす外国人が地域に魅力を見出し、自分たちの故郷に発信され、新たなインバウンドが生まれます。
	
	Through this project, it is possible for overseas people to recognize the attractiveness of Sendai and to increase their sense of coming-sent, as well as creating a role model for revitalizing the regional economy as a role model. It was helpful. Now that the revised Immigration Control Act has been passed, more foreigners will remain in each area to work, but at that time the contents implemented in this project will function and foreigners living and living in each area will It finds appeal in the area, is transmitted to their hometowns, and new inbounds are born.

	このプロジェクトの改善点・改善策を記述してください。
※マイナスな表現はしないでください。前向きな改善点を記載しましょう
	
	What changes would you make to improve the results of this project? ※300単語まで

	参加者の意識変革の達成と、官民連携による継続事業になるなど目に見えた結果を出すことができました。
さらに、これを充実させるとともに、多くの市民に周知できる態勢を整える必要があります。
	
	We were able to achieve tangible results, such as achieving a change in the participants' awareness and becoming a continuing business through public-private partnerships.
Furthermore, it is necessary to improve this and to be ready to be known to many citizens.



	「目的・財務計画・実施」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「自由経済社会の促進」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「パートナーシップ及び広報活動」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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